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UNIDADE 12.  EXERCICIOS DE AUTOAVALIACIÓN. 
 
 

Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" 1 
1. Cales son as catro leis que se distinguían en At enas? 
2. ¿Quen eran condenados a prisión entre os gregos?  

 
 

Pra'xi"  2Pra'xi"  2Pra'xi"  2Pra'xi"  2    
3. ¿Cal é a evolución de significado da palabra idea? 
4. ¿Qué significaba literalmente uJpovqesi"? 

 
 

Pra'xi" 3Pra'xi" 3Pra'xi" 3Pra'xi" 3 
5. Comezo da Historia de Heródoto (1, 1, 1) 
 
JHrodovtou JAlikarnassou' iJstoriva" ajpovdexi" h{de, wJ"1

 mhvte ta; genovmena2 ejx ajnqrwvpwn tw/' 

crovnw/ / ejxjivthla gevnhtai, mhvte e[rga megavla te kai;  qaumasta,v ta;; me;n $Ellhsi, ta; de;3 

barbavroi" ajpodecqevnta, ajkleva gevnhtai, tav te a[lla kai; dij h}n4
  aijtivan ejpolevmhsan ajllhvloi". 

1 wJ" con subxuntivo ten valor final | 2 ta; genovmena nominativo plural neutro do participio de aoristo de 
givgnomai 'as fazañas' (literalmente 'as cousas que chegaron a ser por causa de', con ejx ajnqrwvpwn) | 
 3 ta; me;n... ta; dev 'unhas... outras’, referido a genovmena | 4 Relativo. O seu antecedente é aijtivan 'a causa pola 
que’. 
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6.  A  casa de Anacarsis (Plutarco, Banquete dos Sete Sabios 155a) 
 
Como Anacarsis é escita, é nómade e vive nun carro (unha especie de antecedente das mo-
dernas roulottes ), Esopo comenta humoristicamente as vantaxes desta maneira de vivir. 
 
Gelavsa" ou\n oJ Ai[swpo", ei\pen, jAnavcarsi1 oi\ko" oujk e[stin, ajlla; kai; semnuvnetai tw/' a[oiko"  

ei\nai, crh'sqai2 d! aJmavxh/3, kaqavper to;n h{lion ejn a{rmati levgousi peripolei'n, a[llot!  a[llhn 

ejpinemovmenon tou' oujranou' cwvran. Kai; oJ !Anavcarsi", dia; tou'tov toi, ei\pen, h] movno" h] mavlista 

tw'n qew'n ejleuvqerov" ejsti kai; aujtovnomo", kai; kratei' pavntwn4, kratei'tai  d! uJp! oujdenov", ajlla;  

basileuvei kai; hJniocei'. 

1. dativo, equivale a ático  jAnacavrsei. 2. crh'sqai infinitivo presente de cravomai. 3. dativo réxime de crh'sqai  
4. xenitivo con verbo dos que significan 'mandar’. 
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7. Situación das ruínas de Micenas (Pausanias, Descrición de Grecia 2, 16, 4) 
 
Pausanias, o autor do texto, concibe a súa obra como un auténtico antepasado das nosas guí-
as de turismo. Describe lugares e sinala o seu emprazamento para orientar ao viaxeiro. Come-
za a súa descrición de Micenas sinalando onde está. 
 
!Anelqou'si1  de; ej" to;n Trhto;n kai; au\qi" th;n ej"  [Argo" ijou'sivn2 

 ejsti Mukhnw'n ejreivpia 

ejn aristera'/. 

Kai; o{ti me;n Perseu;j" ejgevneto Mukhnw'n oijkisthv", gignwvskousin {Ellhne": ejgw; de; aijtivan te 

gravyw tou' oijkismou' kai; dij h{ntina3 
 provfasin jArgei'oi Mukhnaivou" u{steron katevlusan. 

1 Dativo plural do participio de aoristo de ajnevrcomai 'subir | 2 Participio de ei|mi 'ir'  
3 dij h{ntina provfasin 'por que motivo’ 
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UNIDADE 10.  EXERCICIOS DE AUTOAVALIACIÓN. 
 

SOLUCIONARIO 
 

    
Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" 1 

 
1. Cales son as catro clases de leis que se disting uían en Atenas? 
 
As da boulhv, as do conxunto dos maxistrados, as dos catro arcontes e as de todos os arcontes. 
 
2. Quen eran condenados a prisión entre os gregos? 
 
Ninguén. En Grecia non había penas de prisión. Foron substituídas por penas pecuniarias. 
(lembra que Sócrates só permaneceu en prisión mentres agardaba o día da execución da súa 
sentenza de morte). 
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3. ¿Cal é a evolución de significado da palabra idea? 
 
 Inicialmente significaba ‘visión’; pero non unha visión concibida dende o suxeito, senón 
dende a cousa vista, a imaxe que unha cousa presenta á vista. Platón utiliza a palabra para se 
referir a realidades que están fóra da súa incorporación nunha cousa concreta, nun mundo pro-
pio e aparte.Cicerón mantivo o termo e Séneca latinizouno como ‘idea’. 
 
4. ¿Qué significaba literalmente  uJpovqesi"? 
 
‘Acción de poñer unha cousa debaixo’; metaforicamente refírese a unha proposta sobre a que 
se pode argumentar. A súa tradución latina é ‘suppositio’. Nós temos derivados do termo grego, 
hipótese, e do latino, suposición. 
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5. Comezo da Historia de Heródoto (1, 1, 1) 
 
 

JHrodovtou JAlikarnassou' iJstoriva" ajpovdexi" h{de, wJ" mhvte ta; genovmena  ejx ajnqrwvpwn tw/' 

crovnw/ / ejxjivthla gevnhtai, mhvte e[rga megavla te kai;  qaumasta,v ta;; me;n $Ellhsi, ta; de; 

barbavroi" ajpodecqevnta, ajkleva gevnhtai, tav te a[lla kai; dij h}n  aijtivan ejpolevmhsan ajllhvloi". 
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Esta é a exposición da investigación de Heródoto de Hlicarnaso, para que nin os feitos dos  

homes co tempo queden esquecidos, nin as grandes e admirables fazañas realizadas tanto por  

gregos como por bárbaros queden sen gloria, así como o demais, inclusive as causas polas 

que combateron entre si. 
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6. A casa de Anacarsis (Plutarco, Banquete dos Sete Sabios 155a) 
 

Como Anacarsis é escita, é nómade e vive nun carro (unha especie de antecedente 
das modernas roulottes ), Esopo comenta humoristicamente as vantaxes desa maneira 
de vivir. 

 
Gelavsa" ou\n oJ Ai[swpo", ei\pen, jAnavcarsi oi\ko" oujk e[stin, ajlla; kai; semnuvnetai tw/' 

a[oiko" ei\nai, crh'sqai d! aJmavxh/, kaqavper to;n h{lion ejn a{rmati levgousi peripolei'n, a[llot! 

a[llhn ejpinemovmenon tou' oujranou' cwvran. Kai; oJ !Anavcarsi", dia; tou'tov toi, ei\pen, h] movno" h] 

mavlista tw'n qew'n ejleuvqerov" ejsti kai; aujtovnomo", kai; kratei' pavntwn, kratei'tai  d! uJp! 

oujdenov", ajlla; basileuvei kai; hJniocei'. 

Entonces Esopo ríndose dixo: ‘Anacarsis non ten casa e ademais presume de non tela e de 

usar un carro. Din que viaxa como o sol  nun carro, ocupando en cada momento unha rexión do 

ceo. Por iso tamén Anacarsis, dixo, non só é máis libre que os deuses, senón tamén autónomo 

e goberna sobre todos e non é gobernado por ninguén, senón que reina e leva as rendas’. 
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7. Situación das ruínas de Micenas (Pausanias, Descrición de Grecia 2, 16, 4) 
 
Pausanias, o autor do texto, concibe a súa obra como un auténtico antepasado das nosas 
guías de turismo. Describe lugares e sinala o seu emprazamento para orientar ao viaxei-
ro. Comeza a súa descrición sinalando onde está. 
 
 

!Anelqou'si  de; ej" to;n Trhto;n kai; au\qi" th;n ej"  [Argo" ijou'sivn  ejsti Mukhnw'n ejreivpia ejn  

ajristera'/. Kai; o{ti me;n Perseu;" ejgevneto Mukhnw'n oijkisthv", gignwvskousin {Ellhne": ejgw; de 

 aijtivan te gravyw tou' oijkismou' kai; dij h{ntina provfasin !Argei'oi Mukhnaivou" u{steron 

 katevlusan. 
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Para os que soben ao Treto e avanzan logo polo camiño de Argos á esquerda están as ruí-

nas de Micenas. Os gregos saben que o fundador de Micenas foi Perseo. Eu escribirei o por-

qué desta fundación e por que os arxivos destruíron máis tarde Micenas. 

 


